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Notice n . ° 5 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, Adminis 
trator : 

I hereby make it known , at the request of Directorate of 
Public Works and Transports, that as the tithes and deposits 
kept as a security for the execution of works mentioned below 
and carried out by the contractor , Vassudeva Porobo Tamba, 
residing at Santa - Ines , are to be refunded to him all the 
parties concerned are hereby notified to submit to this Office 
within a period of 30 days , from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette , any claim they may 
have as regards to non -payment of salaries, materials and 
other indemnifications to which they are entitled , in accor 
dance with the para 1 of article 60 of the Labour Legislation 
in force : 
1 -- Work no . E - 2 / 1960, of repairing of the residence of 

Chief of the Cabinet in the Raj Niwas. 
2 - Work no. E - 33 / 1960, oil painting in the Idalkan 

Palace , 
3 — Work no. E - 34 / 1960 , of painting and other repairs 

at Raj Niwas. 
- Work no . E - 35 / 1960, of repairing of Chapel at Raj 

Niwas . 
5 -- Work no . E - 36 / 1960 , manufacture and posting of 

cage for birds, in the garden of Raj Niwas. 
6. – Work no. E - 44 / 1960 , enlargement of the garage of 

Raj Niwas. 
7 Work no. E -48 / 1960 , sanitary installations for the 

residence of the driver of car at Raj Niwas . 


Edital n .° 5 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, adminis 

trador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de ser restituidos ao empreiteiro Vas 
sudeva Porobo Tambá, de Santa Inês, os décimos e depósitos 
reservados para a garantia das obras inframencionadas , são 
por este avisados todos os interessados a vir apresentar nesta 
Administração , no prazo de trinta dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais , materiais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor : 
1 --- Obra n .° E - 2 / 1960 , de reparações na residência do 

Sr. Chefe do Gabinete , no Cabo . 
2 — Obra n ." E - 33 / 1960 , de pintura a óleo no Palácio do 

Hidalcão . 
3 -- Obra n .° E - 34 / 1960 , de pinturas e outras reparações 

no Palácio do Cabo , 
4 - Obra n .° E - 35 / 1960 , de reparações na Capela do 

Palácio do Cabo . 
5 Obra n .° E - 36 / 1960, de factura e colocação de gaiola 

para pássaros , no jardim de Palácio de Cabo . 
6 — Obra n .° E -44 / 1960, de ampliação de garages no Cabo. 
7 Obra n .“ E - 48 / 1960, de instalações sanitárias para a 

residência do condutor de auto , no Cabo. 


- 


- 


Notice no . 6 
I hereby make it known, at the request of Directorate of 
Public Works and Transports , that as the tithes and depois 
kept as a security for the execution of work no. E - 78 /62-63 . 
of construction of a new building for anatomy at Goa Scholar 
Hospital, carried out iby the contractor, Rogurai Porobo Tamba, 
residing at Panjim , are to be returned to him , all the inta 
rested parties are hereby invited to approach this Office , within 
a period of 30 days, from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , with any complaints they have as 
regards the non -payment of salaries, materials and any other 
indemnifications to which they are entitled to , in accordance 
with the para 1 of article 60 of the Labour Legislation (Lei 
das Empreitadas ) in force . 

Goa . 19th July , 1963. — The Administrator , Megaxama P. 
.P . D. Desporobo. 


Edital nih 
Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de ser restituidos ao empreiteiro 
Rogurai Porobo Tambá , residente em Pangim , os décimos e 
depósitos reservados para a garantia da obra n .“ E - 78 /62-63, 
de construção de um novo pavilhão para anatomia no recinto 
do Hospital Escolar de Goa , são por este avisados todos os 
interessados a vir apresentar nesta Administração, no prazo de 
trinta dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com direito , 
nos termos do $ 1." do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em 
vigor . 

Goa , 19 de Julho de 1963. - Administrador , Megaxama 
P. P. D. Desporobo. 
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SERIES III No. 31 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of the 
article 509 and those that follow of the Code of the Comuni. 
dades, the undermentioned days are set for the examination 
of accounts of the clerks and the key -keepers of the safes of 
the Comunidades of this Taluka , below indicated. The clerks 
should be present on the said days at ten a . m ., in this office , 
and issue the notifications determined in the article 510 of 
the same Code , and send the books, documents and papers 
necessary for the said purpose , relating to the management 
of the year 1962, with the anticipation of 8 days: 

September : Sirvoi 3 ; Quepem 5 ; Ambaulim 7 ; Cusmane 9 ; 

Xelvona 11; Xeldem 13 ; Chic -Xelvona 16 ; Molcor 
nem 18 ; Cacora 20 ; Curchorem 23 ; Odar 25 ; Bali 27 ; 

Adnem 30 . 
October : Fatorpa 2 ; Provincia de Bali 4 ; Caorem 7 ; 

Pirla 9 ; Naqueri 11 ; Quitol 16 ; Quedem 16 . 


Edital 
Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faço saber que , nos termos do artigo 509." e seguintes 
do Código das Comunidades , são designados os dias infra in 
dicados para tomada e julgamento das contas dos escrivães 
e outros claviculários dos cofres das comunidades deste con 
celho, abaixo mencionadas, devendo os escrivães assistir nos 
dias designados pelas dez horas , nesta Administração , fazendo 
prèviamente as intimações determinadas no artigo 510.º do 
citado Código e enviar a esta Administração os livros , docu 
mentos e papéis precisos para o dito fim , respeitante à 
gerência do ano de 1962, com antecipação de 8 dias: 

Setembro : Sirvoi 3 ; Quepém õ ; Ambaulim 7 ; Cusmane 9 ; 

Xelvona 11 ; Xeldém 13 ; Chic -Xelvona 16 ; Molcor 
ném 18 ; Cacorá 20 ; Curchorém 23 ; Odar 25 ; Bali 27 ; 

Adném 30 . 
Outubro : Fatorpá 2 ; Província de Bali 4 ; Cãorém 7 ; 

Pirla 9 ; Naqueri 11 ; Quitol 14 ; Quedém 16 . 


Quepem , 17th July , 1963. 
Santana Pereira . 


- The Administrator , Armando 


Quepém , 17 de Julho de 1963 . 
Santana Pereira . 


-O Administrador , Armando . 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Notice no . 6 


Edital n.º 6 


Canuto Rodrigues , Administrator : 

I hereby make it known, at the request of the Directorate 
of Public Works and Transports that as the construction 
work of the Daucondi bridge, carried out by the contractor 
M / S Gammon India Ltd., Bombay , has been temporarily 
received , all the interested parties are hereby notified to 
approach this office , within a period of 30 days from the date 
of the publication of this notice in the Government Gazette 
with any complaints they have as regards the non - payment 
of salaries , or for materials and other indemnifications to 
which they are entitled in accordance with article 60 and its 
subclauses of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) 
in force . 

Sanguem , 18th July , 1963. -- The Administrator , Canuto 
Rodrigues . 


Canuto Rodrigues , admiristrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes que tendo sido recebida provisoriamente a 
obra de construção da ponte de Daucondi, executada pela 
firma Gammon India Ltd , Bombay, são por este avisados : 
todos os interessados a vir apresentar nesta Administração , 
no prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito nos termos do artigo 60.º e seus parágrafos da 
Lei das Empreitadas em vigor . 

Sanguém , 18 de Julho de 1963. -O Administrador, Canuto 
Rodrigues 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 
Chart organized as per article 51 of the Decree no . 3602 

of 24th November, 1917 
Name of applicant Prabacar Colcar, secretary of Sports 
Club of Bicholim . 

Name of the plot -Government plot without special 
denomination applied for concession free of charge by 
Sports Club of Bicholim , in the name of its secretary Pra 
bacar Colcar. 

Situation of the plot -- Situated in Vila of Bicholim . 

Boundaries East , north , west and south : Government 
plot. 

Area : 338,44 m . 
Name of the applicant Madougi Ginãn , now in the name of 
his son Velgi Madougi resident at « Praça » of Diu District. 

Name of the plot — Government plot, without special 
denomination , applied in concession of lease , by Madougi 
Ginã now his son Velgi Madougi. 

Situation of the plot — Situated in the ward of masons , 
of « Praça » of Diu District. 

Boundaries - East : road ; north : road , property belonging 
to Carsane Ginã of « Praça » , that of applicant Madougi Ginā , 
that of Givane Ginã of « Praça » and that of the said appli 
cant Madougi Ginā ; west, the said plot belonging to Car 
sane Gină , and road ; south : road . 

Area : 2505,06 m . Land tax fixed : Rs. 39-14 n . p . 
Land Survey Department, in Goa , 12th July , 1963.- The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . — The Director , Prabhaker Kamat . 

( 2nd time) 


Repartição de Agrimensura 
Relação organizada para os fins do artigo 51." 

do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente --- Prabacar Colcar, secretário do Clube 
Desportivo de Bicholim . 

Designação do terreno Terreno do Estado sem deno 
minação especial requerido em concessão gratuita pelo Clube 
Desportivo de Bicholim representado pelo seu secretário 
Prabacar Colcar. 

Situação do terreno -- sito na vila de Bicholim . 

Confrontações Nascente , norte , poente e sul: terreno do. 
Estado . 

Area : 338,44 m2. 
Nome do requerente Madougi Gină , ora seu filho Velgi Ma 
dougi, residente na Praça do distrito de Dio . 

Designação do terreno-- Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento . 
por Madougi Gină ora seu filho Velgi Madougi. 

Situação do terreno --Sito no bairro dos pedreiros , da 
Praça do distrito de Dio . 

Confrontações — Nascente : caminho ; norte : caminho, pré 
dio de Carsane Ginā da Praça , o do requerente Madougi 
Ginã, o do Givane Ginã da Praça e do dito requerente: 
Madougi Ginā ; poente : dito prédio de Carsane Ginã e cami 
nho ; e sul, caminho . 

Área : 2505,06 m2, Foro fixado : Rps. 39-14 7. p . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 12 de Julho de 1963. 
o Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto , O Director, Prabacar Camotim . 

( 2.& vez ) 


c 


--- Sir 


1ST AUGUST 1963 
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Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


e 


Notice 
The Compulsory Deposit Scheme for land -revenue payers 
shall come into force on the 1st September , 1963. 

Also , those who pay house - tax in relation to immovable 
property situate in unban areas having a population of 10,000 
or more ( cities of Panjim and Margão ) shall be subjected 
to compulsory deposit in the current year. The exact date 
from which the scheme will come into force will be notified 
later . 

In practice , however , the scheme will be effective only froni 
the month of January , 1964 , the month in which the payment 
of the 1st or the only instalment of the property tax begins. 

But as many properties registered in the records are not 
yet transferred in the name of actual holders and the cha 
lans are issued in the name of those who are registered in 
the records , it is necessary that the actual holders as owners 
or usufrutuaries should furnish declaration to the respective 
Fazenda Branch Office for transfer of the properties in their 
names, in order that at the time of the deposit no difficulties 
arise . 

For that purpose a special time limit has been granted to 
the holders whose properties are not registered in the re 
cords in their names to furnish declarations in the month of 
August, 1963, to the respective Fazenda Branch office for 
transfer of properties in their names . 

The declaration to that effect may be made by the pro 
perty holders in any paper accompanied by the document 
proving their right to the properties as owners or usufru 
tuaries. 

When it is not possible to obtain such document the pro 
perty holders may prove by a declaration signed by Regidor 
or Panchayat Secretary of the respective village or area 
in which the properties are situated , that they are the actual 
holders of the properties as owners or usufrutuaries , since 
the records only register de facto situation and does not 
confer any right. So the actual holders of land and houses 
whose properties are not registered in the records in their 
names are advised to furnish declarations to the Fazenda 
Branch office in the month of August, 1963 for transfer of 
properties in their names. 

Directorate of the Revenue Department, Goa , 18th July , 
1963. — The Director, of Fazenda , Carmo de Noronha . 


Avisa 
o regime do depósito obrigatório para os que pagam a 
contribuição predial rústica vai entrar em vigor a partir de 
i do próximo mês de Setembro . 

Igualmente , os que pagam a contribuição predial urbana 
em relação apenas aos prédios situados nas áreas urbanas 
com a população de 10 000 ou mais habitantes ( ou seja nas 
cidades de Pangim 2 Margão ) ficarão sujeitos ao depósito 
obrigatório no corrente ano, não estando ainda fixada a data 
da entrada em vigor desse regime. 

Porém , pràticamente , o regime tornar - se- á efectivo a partir 
do mês de Janeiro de 1964 , mês em que começa o pagamento 
da 1." ou única prestação da contribuição predial. 

Mas como muitos prédios constantes das matrizes ainda não 
se acham transferidos em nome dos seus actuais possuidores 

os conhecimentos são extraidos em nome daqueles que 
constam das matrizes , torna -se necessário que os , actuais 
possuidores na qualidade de proprietários ou usufrutuários 
prestem declaração na respectiva Repartição de Fazenda , 
para efeitos de transferência dos prédios em seus nomes , 
para que não surjam dificuldades na ocasião do depósito . 

Para esse fim foi concedido prazo especial para os pos 
suidores cujos prédios não estejam inscritos nas matrizes 
em seus nomes , prestarem declarações no próximo mês de 
Agosto na respectiva Repartição de Fazenda , para efeitos de 
transferência dos prédios em seus nomes . 

A declaração para esse efeito pode ser prestada pelos pos 
suidores dos prédios em papel avulso acompanhada de docu 
mento comprovativo do seu direito aos respectivos prédios 
como proprietários ou usufrutuários . 

Quando não seja possível obter tal documento , os possui 
dores dos prédios poderão documentar a sua declaração por 
meio duma declaração do regedor ou secretário de Panchayat 
da respectiva freguesia ou área da situação dos bens, de 
que eles são os actuais possuidores dos prédios na qualidade 
de proprietários ou usufrutuários , desde que as matrizes só 
registam a situação de facto e não conferem direito algum . 

São , pois , avisados os possuidores dos prédios que não se 
encontrem inscritos nas matrizes em seus nomes a prestarem 
declarações no próximo mês de Agosto , para efeitos de trans 
ferência dos prédios em seu nome na respectiva Repartição 
de Fazenda . 

Diracção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, em Goa , 
18 de Julho de 1963 . O Director dos Serviços , Carmo de 
Noronha . 


.: 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Division of Hydraulic Works 


Secção de Hidráulica 


Tender notice n ." H - 6 / 63 
Further to the tender notice n .° H -5 /63 dated 28th June, 
it is made public that the last date for receipt of tenders 
for the execution of repair works of the Candeapar Canal 
is extended till 10.30 a . m . on 17th August, 1963. 

It is also made public that the tenderers should submit 
along with their tenders , the receipt of having paid an earn 
est money of Rs. 5670 / - in the treasury of this Department as 
well as other documents mentioned in Portaria n.º 7906 dated 
17-11-1960 . 

Public Works Department, in Goa , 29th July , 1963. - The 
Engineer Director. Eufemiano Constâncio Dias. 


Aviso n .° H - 6 / 63 
Em aditamento ao aviso n .° H - 5 /63 datado de 28 de Julho 
de 1963, pedindo propostas para a execução da obra de repa 
rações do Canal de Candeapar, faz- se público que o prazo 
marcado para apresentação de propostas foi prorrogado até 
10,30 horas do dia 17 de Agosto de 1963. 

Faz -se também público que os concorrentes deverão juntar 
à proposta o documento comprovativo de ter efectuado na 
Pagadoria desta Direcção o depósito provisório de Rps . 5670 / 
além dos documentos mencionados na Portaria n . 7905 , de 
17 de Novembro de 1960 . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes, em Goa , 29 de 
Julho de 1963. - O Engenheiro Director, Eufemiano Cons 
tâncio Dias. 


Secção de Edifícios 


Roads and Bridges Section 


Notice no . V. 17/63 
It is hereby announced that the auction sale of the Iron 
Ore appr. 25 tons ) kept along the National Road n ." 8 -Onda 
-Piliem , will have place at Office of the Administrator Bicho 
lim Concelho on 16th August next at 11 a . m ., before a Com 
mittee previously appointed . 

The initial bid is Rs. 100 / - (one hundred ) only . 

The bidder to be admitted for auction sale should deposit 
Rs. 10 / - with the Committee , deposit which will be refunded 
after the auction sale , and the bidder whose offer is accepted 
should pay the amount immediately . 

Public Works Department, Goa , 18th July , 1963. -— For the 
Director, Vinayak M. Bhobe. 


Aviso n ." V. 17/63 
Faz - se público que a venda em hasta pública de minério de 
ferro ( Iron Ore ) aproximadamente na quantidade de 25 tone 
ladas, guardado ao longo da estrada nacional n . 8 de Onda 
a Piliem , terá lugar na Administração do Concelho de Bicho 
lim no dia 16 de Agosto próximo, às 11 horas, perante a 
comissão préviamente nomeada . 

A base de licitação é de Rps . 100 / - ( cem rupias ). 

O concorrente para ser admitido à praça terá de depositar 
com a dita comissão Rps. 10 / - que serão restituídas após a 
a venda . O concorrente a quem for adjudicado o material de 
verá efectuar acto continuo o pagamento do valor oferecido . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes, em Goa , 18 de 
Julho de 1963. - Pelo Engenheiro Director , Vinayak M. Bhobe . 


PORVO 
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SERIES III No. 31. 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Central Department 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice No. R. C. 13/63 


In accordance with the resolution of this Municipality , 
notice is hereby given that application will be accepted , 
within 30 days from the date of the publication of this notice 
in the Government Gazette , for the filling up , on contract 
basis, of the vacant post of librarian of the Municipal Library 
« Tomas Ribeiro » . The applications should be accompanied 
by the following documents : 
a ) birth certificate proving that the applicant is over 

21 years of age ; and 
b ) certificate of having passed the 7th year of Lyceum 

or equivalent examination . 
The candidates may enclose any other documents which 
they deem convenient. 

The successful candiate shall have to submit the remaining 
documents, under the terms of law , for the purpose of his 
appointment, within the time limit fixed by this Municipality . 

The candidates who belong to the staff or are salared 
employees of this Municipality , under the terms of para 2 of 
article 47 of the Municipal Service Rules , are exempted , for 
the purpose of submitting their applications and appointment, 
from submitting the documents which already exist in their 
individual service files . 
Preference shall ba given to candidates who : 
1 ) have served at the Government and Municipal Libra 

ries for a larger number of years ; 
2 ) possess higher educational qualifications ; 
3 ) have rendered service to the Government or adminis 

trative bodies , not included in no . 1, for a larger 

number of years , 
The post carries a salary corresponding to the letter R of 
the Civil Service Regulations (Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino ) . 

Offics of the Municipalty of Goa , 25th July , 1963. – The 
Office Superintendent, Gastão Antonio Carneiro de Oliveira 
Nogar. 

Visa . The acting President, Máximo de Menezes . 


Aviso n ." R. C. 13/63 
De harmonia com o deliberado por este Corpo Adminis 
trativo , anuncia -se que se acha aberto concurso documental, 
pelo prazo de 30 dias, a contar da publicação do presente 
aviso no Boletim Oficial, para o provimento , por contrato , do 
lugar vago de bibliotecário da Biblioteca Municipal « Tomás 
Ribeiro » , devendo os concorrentes instruir os seus requeri 
mentos com os documentos comprovativos de : 

a ) Terem idade superior a 21 anos ; e 
b ) Possuirem , como habilitação mínina , o 3.º ciclo liceal. 

ou habilitação equivalente . 
Os concorrentes poderão juntar quaisquer documentos , que 
tiverem por conveniente . 

O candidato classificado deverá apresentar , nos termos de 
lei, os restantes documentos , para os efeitos de nomeação , 
dentro do prazo que será fixado por esta Câmara . 

Os candidatos que forem empregados ou assalariados desta 
Câmara , nos termos do § 2º do artigo 47.º do Regulamento 
das Secretarias dos Serviços Municipais , ficam dispensados , 
para os fins de concurso e nomeação , de produzirem os docu 
mentos que já existem nos seus processos individuais . 
São razões de preferência : 
1 ) Mais tempo de serviço prestado nas bibliotecas do 

Estado ou dos Municípios ; 
2 ) Maiores habilitações literárias ; 
3 ) Mais tempo de serviço prestado ao Estado ou aos: 

Corpos Administrativos , não compreendido no n ." 1 .. 


O vencimento fixado ao lugar é o correspondente à letra R 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino. 

Secretaria da Câmara Municipal de Goa , 25 de Julho de 
1963. -O Chefe da Secretaria , Gastão António Carneiro de 
Oliveira Nogar . 

Visto . - O Vice -Presidente , em exercício , Máximo de Me 
nezes . 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro - Chefe de Electricidade 


Notification 


The public are hereby informed that any amount due from 
them to the Electrical Inspectorate ( Ex -CTT of Goan P. & T.) 
should be credited into any of the Govt. Treasuries under the 
Account Head « Receipts not Specified » and « Sub Head Re 
ceipts from Electricity Taxes» through chalan counter signed 
by the Chief Electrical Engineer and Electrical Inspector, 
Govt . of Goa , Daman and Diu . 

G. V. Ananth Ramiah , Electrical Inspector . 
Panjim , 25th July , 1963 . 


Aviso 
È por este avisado o público de que qualquer importância . 
a ser paga pelo mesmo aos Serviços de Inspecção de Electri 
cidade ( Ex - CTT dos Correios e Telégrafos de Goa ) deverá 
ser creditada , em qualquer das tesourarias públicas , sob a 
rubrica de « receitas não especificadas e subrubrica « receita 
proveniente de taxas eléctricas » , mediante guia assinada 
pelo Engenheiro -Chefe de Electricidade e Inspector de Elec 
tricidade do Governo de Goa , Damão e Dio . 

G. V. Anantha Ramiah , Inspector de Electricidade . 
Pangim , 25 de Julho de 1963. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmacoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, it is announced again in accor 
dance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that Casimiro Tomás 
Dourado , from Chicalim , residing at Vasco da Gama, had 
applied for the lease of an uncultivated and unnused piot 
no. 16 , situated on the hill of Vadem village and belonging 
to the Comunidade of the same village , for the cultivation of 
fruit trees , and adjudicated to Vassudeva Pundolica Salcar, 
from Vasco da Gama. It is bounded on the north with the 
said plot no. 16 , applied for the lease by Roque Aleixo Rebelo ; 
on the east and south with the said plot no. 16 and on the 
west with the properties of Antonio Micael Azaredo, Naguindra 
Porobo Moio , Francisco Jose Correia , Adolfo Filipe Correia , 
Caetano Piedade Souza , Rafael Xavier de Araujo , Rozendo 
Pancracio de Araujo , Francisco Jose Correia , Deucalião Egas 


Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as do terreno medido , novamente. 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, que Casimiro Tomás Dourado, de 
Chicalim , residente em Vasco da Gama, tinha requerido em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas, ora adjudicado 
a Vassudeva Pundolica Salcar, residente em Vasco da Gama, um 
terreno inculto , rochoso , desaproveitado e compreendido no lote. 
n .° 16 , da comunidade de Vadém , sito no outeiro de Vadém , con 
frontando de norte, com o terreno do mesmo lote requerido em 
aforamento por Roque Aleixo Rebelo ; de nascente e sul, com a 
restante parte do mesmo lote n.º 16 e de poente , com os prédios 
de António Micael de Azaredo , Naguindra Porobo Moio , Fran 
cisco José Correia , Adolfo Filipe Correia , Caetano Piedade 
Souza , Rafael Xavier de Araújo , Rosendo Pancrácio de Araújo , 
Francisco José Correia , Deucalião Egas Moniz , Francisco José: 
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Moniz , Francisco Jose Correia , Tomas T. de Araujo , Jose 
Vicente Alvares , Miguel Pereira and Bossuet da Gama, cover 
ing an area of 29.981 m .. 

V. no . 473/1963 

(Repeated ) 


Correia , Tomás T. de Araújo , José Vicente Alvares, Miguel 
Pereira e Bossuet da Gama, na área de 29 981 m . 

G. n . ° 473/1963 


(Repeated ) 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Hirabai Nagorcencar, married , domestic , from 
MargāQ and residing at Panjim , has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no. LVI situated on the 
hill at Sallian and belonging to the Comunidade of Sancoale . 
it is bounded on the north , south , east and west with the 
land belonging to the Comunidade of Sancoale, covering an 
area of 30.000 mp. 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades em vigor , anuncia - se que Hirabai Nagor 
cencar , casada , doméstica , natural de Margão e residente em 
Pangim , requereu em aforamento para cultura de árvores 
frutíferas o terreno incuito e desaproveitado , pertencente à 
comunidade de Sancoale e sito no terreno oiteiral, bairro 
Saliam e compreendido no lote n .° LVI, confrontando de 
todos os lados com o terreno da comunidade de Sancoale da 
área provavel de três hectares . 

Vasco da Gama, 5 de Julho de 1963 . O Secretário , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / O 
(Repetido ) 


Vasco da Gama, 5th July , 1963. —- The Secretary , Mablesvar 
Visvonata Sinai Sirvoicar . 

C / a 
( Repeated ) 


cm 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


3 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Prallada Jaganata Srivanta , bachelor , 
landlord , residing at Ponda has applied for lease of a plot 
of land known as « Sarpangal» , situated in the ward Carpassa 
village Bandora and belonging to the Comunidade of the 
same village, comprising in the plot of land no. 74-1st divi 
sion , for the purpose of construction of a house , bounded on 
the east by a part of the plot of land no. 74-1st division 
applied for lease by Jaganata Govinda Srivanta ; on the west 
by a part of the plot of land applied for lease by Ramacanta 
Ananta Porobo Dessai, residing at Bandorá ; on the north by 
a part of the said plot of land no , 74-1st division and on the 
south by the reserved plot of land no . XXI, covering an area 
of 1000 m . File no . 56/1963. 

C / a 
( Repeated ) 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Prallada Jaganata 
Srivanta , solteiro , proprietário , residente em Pondá , requereu 
em aforamento para os fins de construção da casa de habita 
ção , um terreno denominado « Sarpangal» , sito no bairro 
passa da aldeia Bandora e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , compreendido no lote n . 74 , 1.* adição, con 
frontando de nascente , com a parte do lote n.º 74-1.a adição 
requerido por Jaganata Govinda Srivanta ; de poente , com a 
parte do dito lote n.º 74-1.a adição requerido por Ramacanta 
Ananta Porobo Dessai, residente em Bandorá ; de norte , com 
a parte do dito lote n.º 74-1. adição e de şul, com o lote 
reservado n.º XXI, na área de 1000 mp. Processo n .° 56/1963. 

C / C 
(Repetido) 


4 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Jaganata Govinda Srivanta , married , 
merchant, residing at Ponda , applied for lease of a plot of 
land known as « Sarpangal» , situated in the ward Curpassa 
village Bandora and belonging to the Comunidade of the same 
village, comprising in the plot of land no . 74-1st division for 
the purpose of construction of a house , bounded on the east 
by the plot of land leased to Xantarama Sinai Dangui ; on 
the west by a part of the said plot of land no . 74-1st division 
applied for lease by Prallada Jaganata Srivanta , residing at 
Ponda ; on the north by a part of the said plot of land 
no. 74-1st division and on the south by the reserved plot 
of land no. XXI, covering an area of 1000 mº. File no. 57/1963. 

Ponda , 12th July , 1963. —- The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 
( Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Jaganata Govinda 
Srivanta , casado , comerciante , residente em Ponda , requereu 
em aforamento para os fins de construção da casa de habita 
ção, um terreno denominado « Sarpangal» , sito no bairro 
Carpassa da aldeia Bandora e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , compreendido no lote n .° 74 , 1.4 adição , con 
frontando de nascente , com o aforamento de Xantarama Sinai 
Dangui; de poente, com a parte do dito lote n .° 74 , 1.a adição 
requerido por Prallada Jaganata Srivanta , residente 
Pondá ; de norte, com a parte do dito lote n . 74 , 1.* adição 
e de sul, com o lote reservado n.º XXI, na área de 1000 m . 
Processo n . ° 57/1963 . 

Pondá , 12 de Julho de 1963. – O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

C / C 
(Repetido) 


em 


Section of Comunidades 
5 On the 10th September , 1963 , at 11 a . m ., at the pre 
mises of the abovesaid Administration Office , auction will 
be held of an uncultivated and unused plot of land known 
as « Boroda de Ambiem » , situated at Candola and belonging 
to the Comunidade of the same village, bounded on the east 
by the reserved pot of land no . XLI, public road and the 
plot of land encroched and belonging to Custa Vencti Naique 
Gãocar, from Candolá ; on the west by the plot of land en 
croched and belonging to Mucunda Porobo Colvalcar and his 
brother , from Goa , public road and the plot of land no. 47 
belonging to the heirs of Bernardo M. Agnelo Pereira ; on 
the north by the plot of land no . 47 belonging to the same 
Comunidade , plot of land encroched and belonging to Que 
xeva Pundolica Naiqque Gãocar, plot of land given on lease 
to the heirs of Rama Sodu Xete , from Candola and public 
road and on the south by the plot of land belonging to the 
heirs of the said Bernardo and the reserved plot of land 
no. XLI, for the annual lease rent :of Rs. 686-49 n . p . This 
plot of land was applied for lease by Maria Ismalia Lobo , 


Secção das Comunidades 
5 No dia 10 do próximo mês de Setembro , pelas 11 horas, å 
porta da sobredita Administração será levado em hasta 
pública um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Boroda de Ambiém » , sito em Candola e pertencente à Co 
munidade da mesma aldeia , requerido em aforamento por 
Maria Ismália Lobo , residente em Margão, para os fins de 
cultura das árvores frutíferas, confrontando de nascente, com 
o lote reservado n.º XLI, caminho público e terreno usurpado 
e possuido por Custa Vencti Naique Gãocar , de Candolá ; 
de poente, com o terreno usurpado e possuido por Mucunda 
Porobo Colvalcar e seu irmão , de Goa , caminho público e 
prédio dos herdeiros de Bernardo M. Angelo Pereira ; de norte , 
com o lote n.º 47 da comunidade da terreno usurpado e possuído 
por Quexeva Pundolica Naique Gãocar e aforamento dos 
herdeiros de Rama Sadu Xete, de Candolá e caminho público 
e de sul, com o prédio dos herdeiros do dito Bernardo e lote 
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residing at Margāo and covers an area of 68 648 m File 
no . 23/1942 . 

Ponda, 19th July , 1963. — The Secretary , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 
Visa . - The Administrator, Roguvira Xamba Sinai Borcar . 

C / a 


reservado n.º XLI, na área de 68648 m ”, pelo foro ánuo de 
Rps. 686 / -49 n . p . Processo n.º 23/1942. 

Pondá , 19 de Julho de 1963. - O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 
Visto . — O Administrador , Roguvira Xambá Sinai Borcar . 

C / C 


- 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 
6 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that João Filipe Rego residing at Santa 
Cruz has applied for the lease of a plot, for the construction 
of a house , belonging to the Comunidade of Cujira , situated 
at the village of Bambolim , covering an area probably of 
1000 m *, making part of the strip no . 2 of Candolem , bounded 
on the north , east and west by the plot of the aforesaid strip 
and on the south by the national road. 

V. no . 462/1963. 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que João 
Filipe Rego, residente em Santa Cruz , requereu em afora 
mento um terreno para construção de casa , da comunidade de 
Cujirá , situado na aldeia de Bambolim , na área provável de 
1000 m ", fazendo parte do lote n.º 2 de Candolem , confron 
tando de nascente , norte e poente , com o terreno do dito lote 
e de sul, com a estrada nacional. 

G. n .° 462/1963 

( Repetido ) 


7 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that João Filipe do 

married and 
residing at Santa Cruz has applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot , for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Bambolim , situated at the 
village of Bambolim , covering an area of 1000 m ", making 
part of the strip no. 49 named « Paragally » , bounded on the 
east , south and west by the plot of the same strip and on 
the north by the national road . 

V. no . 463/1963 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que João 
Filipe do Rego , casado e residente em Santa Cruz , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado para 
construção de casa , pertencente à comunidade de Bambolim , 
situado na aldeia de Bambolim , na área provável de 1000 m *, 
fazendo parte do lote n .° 49 , denominado « Paragally » , con 
frontando de nascente , sul e poente , com o terreno do mesmo 
lote 9 de norte , com a estrada nacional. 

G. n . 463/1963 

(Repetido ) 


8 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Fernando Rego, unmarried and resi 
ding at Panjim has applied for the lease of a plot , for the 
construction of a house , belonging to the Comunidade of 
Cujira , situated at the village of Bambolim , covering an 
area of 1000 m *, making part of the strip no . 2 of Candolem , 
bounded on the east , north and west by the plot of the 
aforesaid strip and on the south by the national road . 

V. no . 464/1963 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Fer 
nando do Rego , solteiro e residente em Pangim , requereu em 
aforamento um terreno para construção de casa , pertencente 
à comunidade de Cujira , situado na aldeia de Bambolim , na 
área provável de 1000 m ’, fazendo parte do lote n.º 2 de Can 
dolem , confrontando de nascente , norte e poente , com terreno 
do dito lote e de sul, com a estrada nacional. 

G. n .° 464/1963 

(Repetido ) 


9 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Fernando Rego, unmarried and 
residing at Panjim has applied for the lease of a plot, for 
the construction of a house , belonging to the Comunidade of 
Bambolim , situated at the village of Bambolim , covering an 
area of 1000 m *, making part of the strip no. 49, named 
« Paragally » , bounded on the east, south and west by the 
plot of the same strip and on the north by the national road . 

V. no . 465/1963 

( Repeated ) 


9 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Fernando 
Rego , solteiro e residente em Pangim , requereu em afora 
mento um terreno para construção de casa , pertencente à 
comunidade de Bambolim , situado na aldeia de Bambolim , na 
área provável de 1000 m , fazendo parte do lote n .° 49, deno 
minado « Paragally » , confrontando de nascente , sul e poente , 
com o terreno do mesmo lote e de norte , com a estrada 
nacional. 

G. n .° 465/1963 

( Repetido ) 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Jose Peres Cardoso , residing at 
Mercês , has applied for the lease of a plot for the construction 
of a residential house , an uncultivated and unused plot belon 
ging to the Comunidade of Cujira , covering an area probably 
of 1000 m , comprised of the strip no . 1 of Conlem plot of the 
Comunidade, bounded on the east by a plot of the Comuni 
dade ; on the west by a plot applied for its lease by Aleixo 
Botelho ; on the north by the property of Valente de Sousa , 
and on the south by the national road . 

V. no. 472/1963 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que José 
Peres Cardoso , residente nas Mercês , requereu em aforamento 
para construção de casa de habitação, um terreno da comu 
nidade de Cujirá , inculto e desaproveitado, da área provável 
de 1000 m *, compreendido n.º 1 lote Conlém da mesma comu 
nidade , confrontando de nascente , com o terreno da comu 
nidade ; de poente, com o terreno requerido por Aleixo 
Botelho ; de norte , com o prédio de Valente de Sousa e de sul, 
com a estrada nacionai. 

G. n . ° 472/1963 

( Repetido ) 


11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Ramachondra Sinai Coissoro , widower 
and residing at city of Goa , has applied for the lease of a 
hilly and unused plot for the construction of a house , belong 
ing to the Comunidade of Bambolim , comprised of the strip 
n .° 18 , situated at the aforesaid , bounded on the east by the 
plot applied for its lease by Ananta Mudroto ; on the west 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Rama 
chondra Sinai Coissoró, viúvo e residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado 
para construção de casa , pertencente à comunidade de 
Bambolim , compreendido no lote n.º 18 , sito na dita , confron 
tando de nascente, com o aforamento pedido por Ananta 
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by the remaining portion of the aforesaid reserved plot ; on 
the north by the national road and on the south by the ex 
tremity of the aforesaid reserved strip , covering an area 
of 1000 m . 

Goa , 15 de Abril de 1963 . O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar , 

V. no . 481/1963 

(Repeated ) 


Mudroto ; de poente , com a restante parte do dito lote reser 
vado ; de norte , com a estrada nacional e de sul, com o limite 
do dito lọte reservado , na área provável de 1000 ma. 

Goa , 15th April, 1963 . The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 481/1963 

( Repetido ) 


12 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Joaquim Apolinário Augusto Gon 
salvss , married and residing at Santa Cruz has applied for 
the lease of a hilly , uncultivated and unused plot for the 
construction of residential houses, belonging to the Comuni 
dade of Bambolim , where it is situated and which makes part 
of the strip no . 40 named « Paragally and of the reserved 
strip no . 18 , bounded on the east by the plot applied for 
its lease by Orlando H. Nunes ; on the west iby the remain 
ing portion of the same strip ; on the north by the municipal 
road which stretches from Panjim to Agaçaim and on the 
south by the aforesaid strip no . 40 , covering an area pro 
bably of 1000 m *. 

V. no . 489/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Joaquim 
Apolinário Augusto Gonçalves, casado e residente em Santa 
Cruz requereu em aforamento um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado para construção de casas de habitação , per 
tencente à comunidade de Bambolim , onde é situado e que 
faz parte do lote n .° 40 denominado « Paragally » e do lote 
reservado n.º 18 , confrontando de nascente , com terreno ne 
querido em aforamento por Orlando H. Nunes; de poente , com 
a restante parte do mesmo lote ; de norte, com a estrada 
municipal que se dirige de Pangim a Agavaim e de sul, com 
o dito lote n .° 40, na área provável de 1000 m *, 

| G n . ° 489/1963 


13 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Orlando H. Nunes , unmarried and 
resident of Panjim , has applied for the lease of a hilly , un 
cultivated and unused plot for the construction of residential 
houses, belonging to the Comunidade of Bambolim where 
it is situated , making part of the strip no . 40 named « Para 
gally » , and of the reserved strip no. 18 bounded on the east 
by the plot of the street no. 40 ; on the west by the plot applied 
for its lease by Joaquim Gonçalves ; on the north by the Muni 
cipal road which stretches from Panjim to Agaçaim and on 
the south by the aforesaid strip 

10. 40 , 

vering an area 
probably of 1000 m , 

V. no . 490/1963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Orlando 
H. Nunes , solteiro e residente em Pangim , requereu em afo 
ramento um terreno oiteiral, inculto e desaproveitado para 
construção de casas de habitação , pertencente à comunidade 
de Bambolim , onde é situado , fazendo parte do lote n . ° 40 
denominado « Paragally » e do lote reservado n.º 18 , con 
frontando de nascente , com terreno do lote n.º 40 ; de poente , 
com o terreno requerido em aforamento por Joaquim Gon 
çalves ; de norte, com a estrada municipal que se dirige de 
Panjim a Agaçaim e de sul, com o dito lote n .° 40 , na área 
provável de 1000 m ". 

G n . 490/1963 


14 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Laximibai Bhandari, residing at Goa 
Velha , has applied for the lease of an unused plot for the 
construction of a house, belonging to the Comunidade of Goa 
Velha, situated at Goa Velha, making part of the first strip 
of «Madinomaseim » of the aforesaid Comunidade, bounded 
on the east by parochial road ; on the west by Santana Gon 
salves ; on the north by aforesaid Gonsalves and plot of the 
aforesaid Comunidade and on the south by Miguel Gonsalves, 
covering an area of 1000m ", probably . 

Goa , 19th July 1963. — The Secretary , Vitola Malu Poi 
Vernencar. 

V. no . 492/1963 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Laximibai 
Bhandari, residente em Goa Velha , requereu em aforamento 
um terreno desaproveitado da comunidade de Goa Velha para 
construção duma casa , sita em Goa Velha, que faz parte 
do primeiro lanço de « Madinomaseim » da referida comunidade , 
confrontando de nascente, com o caminho vicinal ; de poente 
com Santana Gonçalves ; de norte com o dito Gonçalves e 
terreno da dita comunidade e de sul, com Miguel Gonçalves , 
na área provável de 1000 m . 

Goa , 19 de Julho de 1963. O Secretário , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 

G. n . ° 492/1963 


Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Joaquim Rosario Gomes , 
married , farmer , residing at Gogola , has applied for lease, 
for construction of house , of an uncultivated and unused plot 
of land of the Comunidade of Margāo, without any special 
denomination , situated in the ward Sonssodo . The said plot 
is bounded on the east by the land applied by Caetano Gomes 
of Gogola ; on the west by the land applied by Jose Antonio 
Gomes ; on the north by the land of the said Comunidade and 
on the south by the municipal road leading from Margão to 
Raia , covering an area of about 1000 m3. File no . 94/1963. 

V. no . 502/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Joaquim 
Rosário Gomes, casado , agricultor , residente em Gogola , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado da comunidade de Margão, sem 
denominação especial, wituado em Sonssodó de Margão, 
confrontando de nascente , com o terreno requerido por Cae 
tano Gomes , de Gogola ; de poente , com o terreno requerido 
por José António Gomes ; de norte, com o terreno da comu 
nidade de Margão, e de sul, com a estrada municipal que de 
Margão se dirige a Raia , na área provável de 1000 m * o 
pedido do requerente corre Saus termos no processo 
n . 94/1963 . 

G. 77. ° 502/1963 


os 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Julio Piedade Gomes , 
bachelor, senior , farmer, residing at Gogola , has applied for 
lease , for construction of house , of an uncultivated and unused 
plot of land of the Comunidade of Margão, without any special 
denomination , situated in the ward Sonssodo . The said plot is 
bounded on the east by the land of the Comunidade of Mar 
gão ; on the west by the land applied for lease by Caetano 
Gomes ; on the north by the land of the said Comunidade and 
on the south by municipal road leading from Margão to 
Raia , covering an area of about 1000 mä, File no. 96/1963. 

Margão, 11th July, 1963. -- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 503/1963 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Júlio 
Piedade Gomes , solteiro , maior , agricultor, residente em Go 
gola , requereu em aforamento , para construção de casa , um 
terreno inculto e desaproveitado , da comunidade de Margão , 
sem denominação especial, situado em Sonssodó , confrontando 
de nascente , com o terreno da comunidade de Margāo ; de 
poente , com o terreno requerido em aforamento por Caetano 
Gomes ; de norte , com o terreno da comunidade de Margão e 
de sul, com a estrada municipal que de Margão se dirige 
Raia , na área provável de 1000 m *. O processo corre os seus 
termos sob o n . 96/1963. 

Margão , 11 de Julho de 1963. —O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 503/1963 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Caxinata Sarandar Natecar, residing at 
Mapuça , has applied for the lease , for the construction of 
a house , of a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , lot no. 16A and 17A , situated at Mapuca 
and belonging to the Comunidade of Mapuca. It is bounded 
on the east by a lane reserved for a passage ; on the west 
by a reserved street and on the north and south by the land 
of the Comunidade, covering an area of 2000 m *. File no . 190 
of 1963 . 

V. no . 432/1963 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata Sa 
randar Natecar, residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento , para construção de casa , o terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado denominado « Temericho Sorvó » , lotes n.os 16A 
e 17A , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade de Mar 
puçá , confrontando de nascente, com o bêco reservado para 
passagem ; de poente , com o caminho reservado e de norte e 
sul, com o terreno da comunidade , na área de 2000 m ”. Pro 
cesso n.º 190 , de 1963 . 

G , nQ° 432/1963 

(Repetido ) 


18 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Manohar Jagdeu Raicar , residing at 
Saligão , has applied for the lease , for the construction of 
houses, of a hilly , uncultivated and unused plot named « Te 
mericho Sorvó » , lot no. 11, situated at Mapuça and belonging 
to the Comunidade of Mapuça . It is bounded on the east by 
a lane reserved for a passage; on the west by a street re 
served beyond which lies the leased plot of Antonio Fernan 
des and on the north and south by the land of the Comuni 
dade , covering an area of 1000 m . File no. 188 of 1963 . 

V. no . 433/1963 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Manohar Jagdeu 
Raicar , residente em Saligão , requereu em aforamento , para 
construção de casas o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Temericho Sorvó » , lote n .° 11A , sito em Ma 
puçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontando 
de nascente , com o bêco reservado para passagem ; de poente , 
com o caminho reservado depois do qual fica aforamento 
de António Fernandes e de norte e sul, com o terreno da 
comunidade , na área de 1000 m ". Processo n.º 188 de 1963 . 

G. n.® 433/1963 

( Repetido ) 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Pascoal Fernandes, residing at Ma 
puça , has applied for the lease for the construction of a 
house , of an uncultivated , hilly and unused plot , named 
« Temericho Sorvó » , situated at Mapuça and belonging to the 
Comunidade of Mapuça . It is bounded on the east and west 
by the land of the Comunidade reserved for a street ; on the 
north by the leased plot of Antonio Fernandes and on the 
south by the land of the Comunidade, covering an area of 
1000 m². File no . 189 of 1963. 

V , no . 434/1963 

( Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Pascoal Fernan 
des, residente em Mapuçá , requereu em aforamento , para 
construção de casas o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
tado denominado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá e per 
tencente à comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente 
e poente , com o terreno da comunidade reservado para cami 
nho ; de norte , com o aforamento concedido a António Fer 
nandes e de sul, com o terreno da comunidade , na área de 
1000 m². Processo n.º 189 , de 1963 . 

G. .° 434/1963 

(Repetido ) 


... 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Naraina Gopal Parxencar, from Siolim , 
has applied for the lease , for the construction of houses , of a 
part of the lot no. 48, an uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the 
Comunidade of Mapuça . It is bounded on the east by the 
leased plot of Janardana Chari and others ; on the west by 
the plot of the heirs of late Vassudeva Atmarama Porobo 
Dessai Desporobo , from Pernem ; on the north by the street 
and on the south by the leased plot of Vinaica Somã Sancolcar , 
from Mapuça , covering an area of 700 m . File no . 182 
of 1963 . 

V. no . 435/1963 

(Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades, se anuncia que Naraina Gopal 
Parxencar , de Siolim , requereu em aforamento , para cons 
trução de casas , parte do lote n.º 48 , um terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Temericho - Sorvó » , sito em Ma 
puçã , e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontando 
de nascente , com o aforamento de Jenardona Chari e outros ; 
de poente , com o dos herdeiros de Vassudeva Atmarama 
Porobo Dessai Desporobo , de Perném ; de norte , com o cami 
nho e de sul, com o aforamento de Vinaica Somā Sancolcar, 
de Mapuçá , na área de 700 ma. Processo n .° 182 , de 1963 . 

G. n .° 435/1963 


(Repetido ) 


21 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced, in accor- . 
dance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated , 
rocky and unused plot named « Raincho -Sorvo » , belonging to 
the Comunidade of Mapuça has been measured to be leased 
out to Pedro João de Carvalho , residing at Mapuça , for the 
construction of a house. It is bounded on the east by the leased 
plot of Caridade de Sa ; on the west by the land of the Comu 
nidade reserved for the lane of the width of four metres bet 
ween the plot measured and the plot already leased to Xiva 
Bablo Cudnencar ; on the north by the land of the Comunidade 
reserved for the street beyond which lies the leased plot of 
Camilo Francisco Palha and on the south by the land measured 
to Rosa Coutinho , covering an area of 687,50 m®, and on 
annual lease rent of Rps . ? / -. File no . 148/1962. 

V. no . 439/1963 

( Repeated ) 


21 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades que a 
Pedro João de Carvalho, residente em Mapuçá , foi medido 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado denominado « Rainchó - Sorvo » , per 
tencente à comunidade de Mapuçá , confron do de nascente , 
com o aforamento de Caridade de Sá ; de poente, com o terreno 
da comunidade reservado para bêco na largura de 4 metros 
entre o medido e o já concedido a Xivá Babló Cudnencar ; de 
norte , com o terreno da comunidade reservado para caminho 
depois do qual fica o aforamento de Camilo Francisco Palha 
e de sut, com o terreno medido a Rosa Coutinho , na área de 
687,50 m e com o foro ánuo de Rps. 7 / -. Processo n .° 148/1962. 

G. . ° 439/1963 

(Repetido ) 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Catarina de Souza , and Lourenço , wife of 
absent Frank Victor Lourenço , residing at Duler of Mapuça , 
has applied for the lease , for construction of a house , a hilly , 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Catarina de Souza 
e Lourenço , mulher do ausente Frank Vítor Lourenço , resi 
dente em Duler de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa, o terreno outeiral, inculto , rochoso e desa 
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uncultivated, rocky and unused plot named « Cajual of Que 
rem » , lot no. 402 situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village. It is bounded on the east by 
the land of the Comunidade ; on the west by the leased plot 
of Constancio B :ernardo Siqueira ; on the north by a strip of 
the land of the Comunidade reserved along the national high 
way Mapuça -Bicholim and on the south by a lane beyond 
which lies the plot applied on lease by Miguel Maria de 
Menezes, covering an area of 1000 ma. File no. 163 of 1963 . 

V. no . 449/1963 

(Repeated ) 


proveitado , denominado « Cajual de Querem » , lotio n .° 402, sito 
em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontando de nascente , com o terreno da comunidade ; de po 
ente , com o aforamento de Constâncio Bernardo Sequeira ; de 
norte , com a faixa do terreno da comunidade reservada ao 
longo da estrada nacional Mapuçá -Bicholim e de sul, esquina 
depois da qual fica o aforamento requerido por Miguel Maria 
de Meneses, na área de 1000.m ”. Processo n . 163, de 1963. 

G. n . ° 449/1963 

( Repetido ) 


23 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Maria Albertina Paulo e Fernandes wife of 
absent Luis Aleixinho Fernandes , from Tivim , has applied for 
the lease, for the construction of houses, an uncultivated and 
unused plot named « Condichem Gallum » , lot no. 399 , situated 
at Tivim and belonging to the Comunidade of the same village. 
It is bounded on the east and north by the land of the Comu 
nidade; on the west by the plot applied on lease by Pascoala 
Francisca Fernandes and on the south by a street that leads 
to Ganvoi, covering an area of 1000 m . File no. 181 of 1963 . 

V. no . 448/1963 

Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades se anuncia que Maria Albertina 
Paulo e Fernandes , mulher do ausente Luís Aleixiniho Fer 
nandes, de Tivim , requereu em aforamento , para construção 
de casas , o terreno inculto e desaproveitado denominado « Con 
dichem -Gallum » , lotę n .° 399, sito em Tivim , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente e 
norte , com o terreno da comunidade ; de poente , com o afora 
mento requerido por Pascoala Francisca Fernandes e de sul, 
caminho que se dirige a Ganvoi, na área de 1000 m *. Processo 
n.º 181 , de 1963 . 

G. n . 448/1963 


(Repetido , 


e 


as 


ao 


24 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found at the time 
of measurement, it is again announced in accordance with 
the terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades, that to Herculano Xavierinho Aires 
Mascarenhas , from Porvorim , has been measured for the cons 
truction of a house , a hilly , uncultivated and unused plot , re 
served lot no . 223 , situated at the « alto de Porvorim > and 
belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on the 
east by a municipal road that from national highway Betim 
-Mapuça leads to the suburb Ambirna of Serula ; on the west 
by a property bounded by stone wall belonging to Claudio 
Tome Rodrigues , from Porvorim ; on the north by the Comu 
nidade, remaining part of the lot no . 223 and on the south by a 
strip of land of the width of five metres reserved between the 
plot measured and what has been applied on lease in the file 
no. 211 of 1962. There also remained a strip of land of the 
width of four metres along the municipal road referred above , 
covering an area of 1000 m * and on annual lease rent of ten 
rupees . File no . 112 of 1962 . 

Mapuça , 16th July , 1963. Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai Aimoncar . 

V. no . 469/1963 

( Repeated 


24 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial 

achadas tempo 
da medição , novamente, se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das comunidades que a 
Herculano Xavierinho Aires Mascarenhas , de Porvorim , foi 
medido para construção de casa , um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado lote reservado n.º 223, sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de 
nascente, com a estrada municipal que da estrada nacional 
Betim -Mapuçá se dirige ao bairro Ambirna de Serulá ; de 
poente , com o prédio murado de pedras rebolas pertencente a 
Cláudio Tomé Rodrigues, de Porvorim ; de norte , com o terreno 
da comunidade restante parte do lote n ." 223 e de sul, com a 
faixa do terreno da largura de cinco metros reservada entre 
o terreno medido e o que acha requerido no processo n .° 211 
de 1962. Ficou também uma faixa de terreno da largura de 
quatro metros ao longo da estrada municipal referida , na 
área de 1000 ma e com o foro ánuo de dez rupias. Processo 
n.º 112 , de 1962 , 

Mapuça , 16 de Julho de 1963. –Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar , 

G. n ." 469/1963 


(Repetido ) 


25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Jeganata Visrama Govencar , residing 
at Chaporá of Anjuna , has applied for the lease for the cons 
truction of a house of a hilly, uncultivated and unused plot, 
named « Deuladi» , belonging to the Comunidade of Anjuna 
and situated at Chinvar . It is bounded on the east by the 
leased plot of Rosario Alvares and Lobo, from Anjuna ; on 
the west by the plot separated for a house, now belonging 
to the same Comunidade; on the north iby the street and 
on the south by the plot leased to Srirama Camotim , Aldoncar, 
covering an area of 1000 m . File no . 132/1963 . 

V , no . 494/1863 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Jeganata Vis 
rama Govencar , residente em Chaporá de Anjuna, requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral , 
inculto e desaproveitado, denominado « Deuladi» pertencente 
à comunidade de Anjuna e situado no bairro Chinvar , con 
frontando de nascente , com o aforamento de Rosária Alvares 
2 Lobo, de Anjuna ; de poente , com o talhão separado para 
casa , ora pertencente à dita comunidade ; de norte, com o 
caminho e de sul, com o aforamento concedido a Srirama 
Camotim Aldoncar na área de 1000 m . Processo n . 132 , 
de 1963 . 

G. n . 494/1963 


26 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is announced that Xantarama Gonum Govencar , residing 
at Chaporá of Anjuna , has applied for the lease for the cons 
truction of a house , of a hilly , uncultivated plot named 
« Deuladi» , situated at Chinvar of Anjuna and belonging 
to the Comunidade of the same village. It is bounded on 
the east by a plot now applied on lease by Vassudeva Jega 
nata Govencar, on the west by the land of the Comunidade ; 
on the north by a street and on the south by the leased plot 
of Srirama Camotim Aldoncar, covering an area of 100 m *. 
File no . 130 of 1963 . 

V , no , 495/1963 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Xantarama 
Gonum Govencar , residente em Chapora, de Anjuna , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto denominado « Deuladi» , sito em Chinvar de Anjuna 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente, com o talhão ora requerido por Vassudeva Jega 
nata Govencar ; de poente , com o terreno da comunidade ; de 
norte , caminho e de sul, com o aforamento de Srirama Ca 
motim Aldoncar , na área de 1000 m . Processo n . 130 , de 1963 . 

G. n . ° 495/1963 


27 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Vassudeva Jeganata Govencar , residing 
at Chapora of Anjuna , has applied for the lease for the cons 
truction of a house of a hilly and uncultivated plot named 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vassudeva Jega 
nata Govencar , residente em Chaporá de Anjuna , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral 
e inculto denominado « Deuladi» , sito no bairro Chinvar de 
Anjuna e pertencente à comunidade da dita aldeia , confron 
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« Deuladi» , situated at Chinvar of Anjuna and belonging to 
the Comunidade of the said village . It is bounded on the 
east by a plot , now applied on lease by Jeganata Visrama 
Govencar ; on the west by another plot of the Comunidade ; 
on the north by a street and on the south by the leased plot 
of Srirama Camotim Aldoncar, covering an area of 1000 m ", 
File no . 131 of 1963. 

V. no . 496/1963 


tando de nascente, com talhão, ora requerido por Jeganata 
Visrama Govencar ; da poente , com o outro talhão da comu 
nidade ; de norte , com o caminho e de sul, com o aforamento 
de Srirama Camotim Aldoncar, na área de 1000 m- Processo 
nº 131, de 1963. 

LG . , ° 496/1963 


28 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby 
announced that Namdeva Fondu Tendulcar , from Mapuça , has 
applied for lease for the purpose of the Construction of a 
house , one uncultivated and unused plot known as « Temericho 
Sorvo » situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same, bounded on the east by the lot no. 37, applied 
for lease by Naraina Soma Vengurlencar; on the west by 
the lote no . 35 and on the north and the south by the roads, 
covering an area of 1000 m ”. File no. 201/1963 . 

Mapuça , 18th May , 1963, The acting Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar. 
Visto. O Administrador, Roguvira Xamba Sinai Borcar. 

V. no. 511/1963 . 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Namdeva Fondu 
Tendulcar, de Mapuçá , requereu em aforamento para constru 
ção de casas, um terreno inculto e desaproveitado denomi 
nado « Temericho Sorvo » , lote n.º 36 , situado em Mapuçá 
e pertencente à comunidade da mesma, confrontando de nas 
cente , com o lote n .° 37, requerido por Naraina Soma Ven 
gurlencar; de poente, com o lote n .° 35 ; de norte e sul, com 
os caminhos , na área de 1000 m . Processo n.º 201/1963 . 

Mapuçá , 18 de Julho de 1963 . Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar. 
Visa.- The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Amoncar . 

G. n .“ 511/1963 


w 


29 On 30th of the following month of August , at 11 a . m ., 
at the gate of the abovementioned Administration office , 
a public auction will be held of an uncultivated , rocky and 
unused plot named « Cajual Die Querem » , situated at Tivim 
and belonging to the Comunidade of the same village , applied 
on lease , for the construction of a house by Datarama Nanum 
Asgãocar, from Tivim . It is bounded on the east by a plot 
measured to Jose Lourenço Ferrão or Lourenço Ferrão ; on 
the west by the land of the Comunidade ; on the north by the 
leased plot of the heirs of Agostinho Xavier de Souza and 
on the south by a strip of land of the width of four metres 
reserved along the neighbouring street that leads to Gavõi, 
covering an area of 941,25 m and on an annual lease rent 
of Rs. 9-50 n . p . Tile no. 162 of 1962 . 

V. no. 506/1963 


29 No dia 30 de Agosto próximo, pelas 11 horas , e à porta 
da sobredita Administração, será levado em hasta pública o 
terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Cajual 
de Querem » , sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento , para construção de 
casa , por Datarama Nanum Asgãocar , de Tivim , confrontando 
de nascente , com o aforamento medido a José Lourenço Fer 
rão ou Lourenço Ferrão ; de poente , com o terreno da comuni 
dade ; de norte , com o aforamento dos herdeiros de Agostinho 
Xavier de Sousa , e de sul, com a faixa do terreno da largura 
de quatro metros ao longo do caminho vicinal que se dirige 
a Gavõe , na área de 941,25m " e com o foro ánuo de 9-50 n . p . 
Processo n.º 162 , de 1962. 

G. n . 506/1963 


30 


30 On the 30th of the following month of August, at 
11 a . m ., a public auction will be held , at the gate of this 
Administration office, of an uncultivated , rocky and unused 
plot named « Cajual de Querem > , belonging to the Comuni 
dade of Tivim , where it is situated , applied on lease for the 
construction of houses by Jose Lourenço Ferrão or Lawrence 
Ferrão . It is bounded on the east and west by the land of 
the Comunidade ; on the north by the leased plot of the heirs 
of Agostinho Xavier de Souza , from Tivim and on the south 
by a public street that leads to Gavoim , reserving , however 
between this street and the land in question , by a strip of 
land of the Comunidade of the width of four metres , covering 
an area of 993,25 mº, and on an annual lease rent of ten 
rupees . File no. 75 of 1962, 

V. no . 509/1963 


No dia 30 de Agosto próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Cajual de 
Querem » , pertencente à comunidade de Tivim , onde é situado , 
requerido em aforamento , para construção de casas por José 
Lourenço Ferrão, ou Lawrence Ferrão, confrontando de nas 
cenie e poente , com o terreno da comunidade ; de norte, com 
O aforamento dos herdeiros de Agostinho Xavier de Sousa , de 
Tivim e de sul, com o caminho público que se dirige a Gavoim , 
reservando - se , porém , entre este caminho e o terreno em 
causa uma faixa do terreno da comunidade da largura de 
quatro metros, na área de 993,25 ma e com o foro ánuo de 
dez rupias. Processo n.º 75 , de 1962. 

G. n ." 509/1963 


31 On 30th of the following month or August, at 11 a . m ., 
at the gate of the above mentioned Administration office , 
a public auction will be held , of a rocky, uncultivated and 
unused plot named « Citeiro de Danuá » , lot no . 400 , belonging 
to the Comunidade of Tivim , applied on lease for the cons 
truction of a house , by Antonio Inacio Rosario Ferrão or 
Rosario Antonio Ferrão , from Tivim . It is bounded on the 
east by the land of the Comunidade ceded to sister Merecy 
for the construction of Convent; on the west and south by 
the land of the Comunidade and on the north by a strip of 
land of the width of three and half metres reserved along 
the street that leads to Gavoim , covering an area of 990 ma 
and on an annual lease rent of ten rupees. File no . 21 of 1962. 

Mapuçá , 3rd July , 1963. Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar . 
Visa . — For the Administrator, Manguexa R. S. Quencro . 

V. no . 510/1963 


31 No dia 30 de Agosto próximo, pelas 11 horas, e à porta 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública o 
terreno rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Оiteiro 
de Danuá » , lote n .° 400, pertencente à comunidade de Tivim , 
requerido em aforamento para construção de casa por Antó 
nio Inácio Rosário Ferrão ou Rosário António Ferrão , de 
Tivim , confrontando de nascente , com o terreno da comuni 
dade cedido a irmã Merecy para construção do convento ; de 
poente e sul, com o terreno da comunidade e de norte , com a 
faixa do terreno da largura de três e meio metros reservada 
ao longo do caminho que se dirige a Gavoim , na área de 990 m 
e com o foro ánuo de dez rupias. Processo n .° 21 , de 1962 . 

Mapuçá , 3 de Julho de 1963. Servindo de Secretário , Vis 
vonata Vassudeva Sinai Amoncar . 
Visto . Pelo Administrador , Manguexa R. $ . Quencró . 

G. n .° 510/1963 


-HAN 


« Comunidades 


Comunidades 


Serula 
32 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a , m ., so as to give its opinion on the file no . 224/1962 , in 


Serula 
32 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi- . 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 224 de 1962, em que Canta Babusso 
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which canta Babusso Naique , from Socorro , has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot of land reserved 
lot no . 126 , situated at «alto de Porvorim » and belonging to the 
above Comunidade for the construction of a house. It is 
bounded on the east , west and north by the land of the 
Comunidade and on the south by the reserved land of four 
metres that separates the neighbouring street that starting 
froin the national road Betim -Mapuça leads to Paetona , cover 
ing an area of 1000 m . 

V. n ." 475/1963 


Naique, de Socorro , pretende em aforamento para construção 
de casas, um terreno da sobredita comunidade inculto e desa 
proveitado, lote reservado n . 126 , sito no alto de Porvorim 
e confrontando de nascente , poente e norte , com o terreno 
da comunidade e de sul, com o reservado de quatro meteros que 
separa o caminho vicinal que da estrada nacional Betim 
-Mapuçá se dirige a Paetona , na área de 1000 m². 

G. n . 475/1963 


33 The above said Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 2. m ., so as to give its opinion on the file no . 69/63 in 
which Vassanta Rogunata Sinai Singbal, residing in Panjim , 
has applied for the lease for the purpose of constructing a 
house one hilly , uncultivated and unused plot comprised in 
the lot no. 122 situated at « alto de Porvorim » and belonging to 
the above comunidade , bounded on the east , west and north 
by the land of the Comunidade and on the south by a strip 
of land four metres wide to be reserved by the side of the 
municipal road , covering and area of 1000 mp. 

V. no . 476/1963 


33 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 69, de 1963 , 
em que Vassanta Rogunata Sinai Singbal, residente na cidade 
de Goa , pretende em aforamento para construção de casas 
um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , compreendido 
no lote n .° 122, sito no alto de Porvorim e pertencente a 
sobredita comunidade, confrontando de nascente , poente e 
norte , com o terreno da comunidade e de sul, com a faixa 
do terreno da largura de quatro metros a ser reservado ao 
lado da estrada municipal, na área de 1000 ma. 

G. n . 476/1963 


YA 


34 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting , at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 98/1963 in 
which Raul de Assis Varela , residing in Panjim has applied 
for the lease, for the purpose of the cultivation of cashew 
trees and other fruit trees, of a plot belonging to the above 
Comunidade known as « Patoleachem ran » , lot B , bounded 
on the east and west by the land of the same comunidade 
comprised in the said lot « Patoieachem ran » lot B ; on the 
north by the reserved lot no . CXXV of the same Comunidade 
and on the south by the border of the lot « Patoleachem ran » 
Iot B after which are situated the plots of private proprietors , 
covering and area of three hectares . 

Serula , 30th June, 1963. --- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quensro . 

V. no. 478/1963 

Tivim 
35 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting , at the usual meeting place , on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette, at 
10 a . m ., in order to consider the file no . 47 of 1963 in which 
Jose Custodio de Souza from Colvale, has applied for the lease 
for the purpose of construction of quarters annexed to his 
house , of an uricultivated and unused plot of land situated 
at Dat, known as « Cusdó Tovo » , belonging to the abovesaid 
Coniunidade, bounded on the east by the land of the Comu 
nidade ; on the west by the leased plot of Avelino Dias by 
other name Rosa Micael Dias; on the north also the land of 
the Comunidade and on the south by the plot of the applicant 
covering an area of 250 ma. 

V. no . 517/1963 


34 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de aforamento 
n.º 98, de 1963, em que Raul de Assis Varela , residente em 
Pangim , pretende em aforamento para cultura de cajueiros 
e outras árvores frutiferas, um terreno da sobredita comu 
nidade, denominado « Patoleachém Ran » , lote B , sito no 
aito de Porvorim , confrontando de nascente e poente, com o 
terreno da mesma comunidade que faz parte do aludido lote 
« Patoleachem Ran » , lote B ; de norte, com o lote reservado 
n . " CXXV da mesma comunidade e de şul, limite do lote 
« Patoleachem ran » lote B depois do qual ficam os terrenos 
dos proprietários particulares , na área de três hectares. 

Serulá , 30 de Junho de 1963 . O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. ng ° 478/1963 

Tivim 
35 € convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento n .° 47 de 1963 , em que José Custódio de Sousa de Col 
vale , pretende obter em aforamento para serventia da casa , 
o terreno inculto e desaproveitado sito em Dat e denominado 
« Cusdó Tovó » , pertencente à sobredita comunidade , confron 
tando de nascente , com o terreno da comunidade ; de poente , 
com o aforamento de Avelino Dias, por outro nome Rosa 
Micael Dias ; de norte , também com o terreno desta comuni 
dade e de sul, com o terreno do requerente , na área de 250 m “. 

G. n . 517/1963 


36 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , that the usual Meeting place, at 
10 a . m ., on 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , in order to give its opinion about the 
executions of works of desobstruction of reservatores joint to 
the rigueiro Oxel and the works of desobstruction of krigueiro 
da várzea Oxel» , to show the conditions, to fix the security 
and to show how to meet the expenses . 

Tivim , 10th July , 1963. -- The Clerk , Vamona Govinda Sinai 
Borcar . 

V. no . 518/1963 

Marmagoα 
37 The aboveşaid comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 8th of 
September next, at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
following subjects : 

1 - File n . 12 of 1963 in which Maria Lizeta Pereira e 
Fernandes from Vasco da Gama, has applied for the lease 
of plot R. No. LXVIII covering an area about 10,000 mº for 
the purpose of constructing a house ; 

2- File no . 13 of 1963 in which Artemio Raul do Rosario 
Fernandes , has applied for the lease of plot R. no. LXXI 
covering an area about 3 ha for the cultivation of cashew 
treles ; 

3 - File no. 14 of 1963 in which Melicio Humberto Fer 
nandes , has applied for the lease of plot R no . LXXI covering 
an area about 3ha , for the cultivation of cashew trees ; 


36 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre a execução dos ser 
viços de desobstrução do reservatório ligado ao regueiro Oxel 
e o de desobstrução do regueiro da várzea Oxel desta comu 
nidade do valor de Rps. 2043 / -, respectivamente , formular 
as condições , fixar a caução e indicar o modo de fazer face 
as despesas. 

Tivim , 10 de Julho de 1963. -O Escrivão, Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

C. nº 518/1963 

Mormugão 
37 È convocada a supradita comunidade, em sessão extraor 
dinaria , para se reunir , no lugar de suas sessões , no dia 
8 de Setembro seguinte , às 10 horas , a fim de deliberar sobre 
os seguintes assuntos : 

1-- Processo n ." 12 de 1963 em que Maria Lizeta Pereira 
e Fernandes , de Vasco da Gama, requere um aforamento , 
terreno do lote R. n .° LXVII, da área provável de 10 000 mm 
para construção de casa ; 

2 — Processo n.º 13 de 1963 em que Artemio Raul do Rosário 
Femandes , da dita , requere em aforamento , terreno do lote 
R. n .° LXXI, da área aproximada de três hectares , para 
cultura de cajual; 

3 — Processo n.º 14 de 1963 em que Melício Humberto 
Fernandes , da dita , requere em aforamento , terreno do lote 
R. n . LXXI na área aproximada de três hectares para 
cultura de cajual . 
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4 - File no. 15 of 1963 in which Leocadia Brigida Fer 
nandes , has applied for the lease of plot no . LXVIII for 
constructing a house with its dependency , covering an area 
about 10 000 m " . 

5 — File no. 9 of 1963 in which Aurecio Horacio de Araujo 
Quadros has applied for the lease of plot no . 194 for the 
construction of a house of an area about 800 m " ; 

6 - Memorandum of some components (members ) of this 
Comunidade who adhere to session of plots free of charges, 
asked by Government order for National Defence ( Enlarge 
ment of Air Port ) ; 

7 -- Petition of Kashirama Atmarama Naik and others , 
relating to rebate of lease of 1961 (plots of sorodio ). 

V. no. 513/1963 


4 - Processo n.º 15 de 1963 em que Leocádia Brígida Fer 
nandes, da dita , requere en aforamento , terreno do lote 
n .° LXVIII para construção de casa com serventia , da área 
provável de 10 0000 m ". 

5 — Processo n . 9 de 1963 em que Aurécio Horácio de 
Araújo Quadros , da dita , requere em aforamento , terreno 
do lote n .° 194 para construção de casa , na área de 800 m². 

6 -- Memorandum de alguns componentes que aderem a 
ceder gratuitamente os terrenos pedidos pelo Governo para 
ampliação do Aeroporto para o fim de Defesa Nacional. 

7 — Requerimento de Caxiramo Atmarama Naique e outros , 
com mais papéis respeitante ao pedido de isenção do paga 
mento da renda de soródio de 1961, 

G. n . 513/1963 


38 Auction will be held of the two items of income of 
the grass on the slopes of Jagmale , for the triennium of 
1963 to 1965 and those of the ordinary expenditure, for the 
year 1964, on the 1st of September next , at 10 a.m., at the 
Meeting Hall , according to the established prices . 

Vasco da Gama, 10th July , 1963. The Clerk , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar , 

V. no . 514/1963 
Neura -o -Grande 
39 The twenty biggest shareholders of the above Comu 
nidade are convened for a special meeting , at its Meeting 
Hall, on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette at 10 a . m ., so as to give their 
opinion on the expenditure incurred with the following urgent 
works: 1. Making and replacement of the timber frame of 
the sluice - gate of « Cantra » , Rs. 1542-40 n . p .; 2. Making and 
replacement of the timber frame of the sluice -gate of « Dam 
bra » , Rs. 1008-13 n.p. (files nos. 9 and 10 of 1962 ), res 
pectively . 

Neurá - O -Grande , 21st July , 1963 , · The Clerk , Subraia Po 
robo Darvotcar . 

V. no . 501/1963 


33 A arrematação das duas avenças da receita de capim das 
vertentes de Jagmale , para o triénio , de 1963 a 1965 e das 
avenças de despesa ordinária de 1964, ralizar- se -á no dia 
1 de Setembro seguinte , às 10 horas, no lugar das sessões, 
pelos preços do cálculo . 

Vasco da Gama , 10 de Julho de 1963.-O Escrivão , Sri 
pada Govinda Sinai Sirvoicar . 

G. n . 514/1963 
Neurá - o -Grande 
39 Por determinação superior, são convocados os vinte 
maiores interessados desta comunidade, para se reunirem no 
local das sessões, no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de emitirem o seu 
parecer sobre as despesas feitas com as seguintes obras: 
1.a Serviços urgentes de factura e colocação do madeiramento 
do portal grande de Cantrá , pela cifra de Rps. 1542-40 n . p .; e 
2. serviços urgentes de factura e colocação do madeiramento 
do portal de Dambrá , pela cifra de Rps . 1008-13 n . p . ( pro 
cessos n.ºs 9 e 10 , do ano de 1962) , respectivamente . 

Neurá , 21 de Julho de 1963. -O Escrivão, Subraia Porobo 
Darvotcar . 

G nº 501/1963 


« Montepio » 
40 Maria Malvina da Piedade Silva and Iolanda Mar 
celina das Dores Fernandes, widow and daughter of Antonio 
Romualdo Fernandes, member , no. 435 of Montepio do Estado 
da India , who was a retired clerk of Health Department, are 
entitled to receive their respective pensions. 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right to 
the above mentioned pension , he or she should claim it in the 
above mentioned term , failing which the claim will be sub 
mitted to the Managing Board ( Direcção ) of this Montepio . 

V. no. 520/1963 


Montepio da India 
40 Habilitam - se Maria Malvina da Piedade Silva.e Iolanda 
Marcelina das Dores Fernandes , viúva e filha do sócio n.º 435 
do Montepio do Estado da India , António Romualdo Fernan 
des, que foi aspirante aposentado dos Serviços de Saúde, para 
receber as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi- la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

G. n ." 520/1963 


41 Jaivontibai Porobo Loundo also known as Tulxi Porobo 
Loundo and Sumati Bai, widow and daughter of Ananta 
Ramchondra Porobo Loundo, member no. 718 of Montepio do 
Estado da, India , who was an ex - Director of Customs Services 
of « Cabo Verde» , are entitled to receive their respective 
pensions . 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right to 
the above mentioned pension , he or she should claim it in the 
above mentioned term , failing which the claim will be sub 
mitted to the Managing Board (Direcção ) of this Montepio . 

Goa , 24th July , 1963. -— The Secretary, Alberto de Melo 
Furtado . 

V. no . 531/1963 


41 Habilitam - se Jaivontibai Porobo Loundó, por outro 
nome Tulxi Porobo Loundó e Sumati Bai, viúva e filha do 
sócio n ." 718 do Montepio do Estado da India , Ananta Rama 
chondra Porobo Loundó , que foi ex -Director dos Serviços 
Aduaneiros de Cabo Verde, para receber as respectivas 
pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficiol a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi- la no 
referido prazo findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 24 de Julho de 1963. --O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 

G. n . 531/1963 


Devalaia 


42 


« Devalaia >> 

Xri Molicarjuna of Canacona 
42 The Mahajans of the above temple are requested to 
attend the extraordinary meeting to be held on the 18th of 
August next, in the assembly hall , at 10 a . m ., to discuss 
about the entry of Harijans into the temple . 

Canacona , 21st July , 1963. The assistant Secretary , 
Monju Balcrişna Naique Gauncar . 
Visa . — The President, Siurama Dessai . 

V. no . 512/1963 


Xri Molicarjuna de Canacona 
É convocada a mazania da sobredita Devalaia , em sez 
são extraordinária , para o dia 18 de Agosto próximo, às 10 
horas, no local das sessões , a fim de tratar do assunto respei 
tante a entrada de Harijans na Devalaia , 

Canacona , 21 de Julho de 1963. — O Escrivão, Monju Bal 
crisna Naique Gauncar. 
Visto . - O Presidente , Siurama Dessai. 

G. nº 512/1963 


GOVT. PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional — Goa ) 

PRICE — 80 n . p . 


